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[The translation that is faithful to the spirit]
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If cogitated upon, the scriptural texts of The Great Sukhavati-vyuha, The
Congregation for the Tathagata, and The Sutra on the Tranquil, Quiescent,
and Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom quoted here are the
clear evidence which illuminates and elucidates that 7he Great
Sukhavati-vytuha is the true teaching.

Genuinely, 7The Great Sukhavati-vyuha is the sutra of all the
Tathagatanam original and ultimate objective of vouchsafing to come forth
from the three worlds (past, present, and future), to appear in this world,
and to elucidate the truth. It is the empyreal, sublime, surpassing,
preeminent, and exquisite sutra. It is the paramount Dharma preached to
revelate the ultimate of one supreme nonpareil teaching vehicularly and
beneficially leading all the sattva to the Buddhistic enlightenment. It is the
True Word of the Buddhasya gold mouth preached to reveal the immediate
redemption through wholehearted faith. It is a fair and noble statement
which all the BuddhaH of ten directions deign to praise, to admire, and to
verify as truth. It is a true doctrine which genuinely and immaculately
matures to be suitable for ordinary people in times remote from the superior
period of the Buddha, viz. inferior time, capacity, and aptitude for the
teaching and enlightenment of Buddhism. This should be in our memory

lock'd, and praise should be proclaimed.
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[The construction]
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This text is closing lauds of 7The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True Teaching of the
Buddha.

[The annotation by the translator]

From ¥aJA]#EP> An Anthology of Chinese Poetry
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A rhymed translation in iambic pentameter:
Dews crystal drip and drop on orchid groves,
Compared to cold pearls, lucent, pure and white.
Autumnal zephyrs rustle piney leaves,

As graceful instruments immaculate.



